
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

manasA SrI rAmuni-mAraranjani  
 
 In the kRti ‘manasA SrI rAmuni’ – rAga mAraranjani, SrI tyAgarAja 
enquires his mind as to how the compassion of SrI rAma has vanished. 
 
P  manasA SrI rAmuni daya lEka  
 mAyamaina 1vidham(E)mE 
 
A ghana 2duritamulak(o)Di 3kaTTi nA  
 kAryamulanu ceracitivO (manasA) 
 
C para dArala para dhanamulak(A)sa- 
 paDi ceDi tirigitivO lEka  
 para jIvAtmula himsincitivO 
 vara tyAgarAja nutuni maracitivO (manasA) 
 
Gist 
 O My Mind!  
 
 What is the method by which the compassion of SrI rAma has vanished 
without a trace? 
 
 Did you spoil my efforts by having set out to commit serious crimes? 
  
 Did You roam about, being ruined, by coveting others’ wives or others’ 
wealth? or, did you injure other living beings? or did you forget the sacred Lord 
praised by this tyAgarAja? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! What (EmE) is the method (vidhamu) 
(vidhamEmE) by which the compassion (daya) of SrI rAma (rAmuni) has 
vanished (mAyamaina) without a trace (lEka)? 
 



A Did you spoil (ceracitivO) my (nA) efforts (kAryamulanu) (literally 
actions) by having set out (oDi kaTTi) to commit serious (ghana) crimes 
(duritamulaku) (duritamulakoDi)? 
 O My Mind! what is the method by which the compassion of SrI rAma 
has vanished without a trace? 
 
C Did You roam about (tirigitivO) being ruined (ceDi) by coveting (Asa 
paDi) others’ (para) wives (dArala) or others’ (para) wealth (dhanamulaku) 
(dhanamulakAsa)? or (lEka),  
 did you injure (himsincitivO) other (para) living beings (jIvAtmula)? or 
did you forget (maracitivO) the sacred (vara) Lord praised (nutuni) by this 
tyAgarAja? 
 O My Mind! what is the method by which the compassion of SrI rAma 
has vanished without a trace? 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – vidhamEmE – vidhamEmi : As the mind is normally addressed in 
feminine form, ‘EmE’ has been adopted. 
 
 2 – duritamulakoDi kaTTi – duritamulakOTa kaTTi : 'kOTa kaTTi' - to 
mean ‘building a fortress of sins’. The correct word is ‘oDi kaTTi’ which means ‘to 
set out (to do)’. 
 
 3 – kaTTi nA – kaTTina nA : ‘kaTTi nA’ is appropriate in the present 
context.  
 
References – 
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. ¨ÉxÉºÉÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ nùªÉ ™äôEò  
   ¨ÉÉªÉ¨ÉèxÉ Ê´ÉvÉ(¨Éä)¨Éä 
+. PÉxÉ nÖùÊ®úiÉ¨ÉÖ™ô(EòÉä)Êb÷ EòÊ^õ xÉÉ  
   EòÉªÉÇ¨ÉÖ™ôxÉÖ SÉä®úÊSÉÊiÉ´ÉÉä (¨É) 
SÉ. {É®ú nùÉ®ú™ô {É®ú vÉxÉ¨ÉÖ™ô(EòÉ)ºÉ-  
   {ÉÊb÷ SÉäÊb÷ ÊiÉÊ®úÊMÉÊiÉ´ÉÉä ™äôEò  
   {É®ú VÉÒ(´ÉÉ)i¨ÉÖ™ô Ë½þÊºÉÊˆÉÊiÉ´ÉÉä 
   ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ ¨É®úÊSÉÊiÉ´ÉÉä (¨É)   

 English with Special Characters 

pa. manas¡ ¿r¢ r¡muni daya l®ka  
   m¡yamaina vidha(m®)m® 
a. ghana duritamula(ko)·i ka¶¶i n¡  



   k¡ryamulanu ceracitiv° (ma) 
ca. para d¡rala para dhanamula(k¡)sa-  
   pa·i ce·i tirigitiv° l®ka  
   para j¢(v¡)tmula hiÆsiμcitiv° 
   vara ty¡gar¡ja nutuni maracitiv° (ma)   

 Telugu 
xms. ª«sV©«sry $ LSª«sVV¬s μR¶¸R¶V ÛÍÁ[NRP  

   ª«sW¸R¶V\®ªsV©«s −sμ³R¶(®ªs[V)®ªs[V 

@. xmnsV©«s μR¶VLji»R½ª«sVVÌÁ(N])²T¶ NRPÉíÓÁ ©y  

   NSLRiùª«sVVÌÁ©«sV Â¿ÁLRiÀÁ¼½ª¯[ (ª«sV) 

¿RÁ. xmsLRi μyLRiÌÁ xmsLRi μ³R¶©«sª«sVVÌÁ(NS)xqsc  

   xms²T¶ Â¿Á²T¶ ¼½Ljigji¼½ª¯[ ÛÍÁ[NRP  

   xmsLRi ÒÁ(ªy)»R½VøÌÁ z¤¦¦¦LizqsÄÓÁè¼½ª¯[ 

   ª«sLRi »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s ª«sVLRiÀÁ¼½ª¯[ (ª«sV)   

 Tamil 
T. U]^ô c WôØ² R3V úXL  
   UôVûU] ®R4(úU)úU 
A. L4] Õ3¬RØX(ùLô)¥3 Lh¥ Sô  
    LôoVØXà ùNW£§úYô (U]^ô) 
N. TW Rô3WX TW R4]ØX(Lô)^þ 
   T¥3 ùN¥3 §¬¡3§úYô úXL 
   TW ËYôjØX ¶m³g£§úYô  
   YW jVôL3Wô_ ÖÕ² UW£§úYô (U]^ô) 

 
U]úU! CWôU²u RûV«pXôÕ  
UôVUô] ®RùUu]¥? 

 
ùLô¥V Ït\eL°ûZdL Øû]kÕ, G]Õ  
Lô¬VeLû[f £ûRjRôúVô? 
 U]úU! CWôU²u RûV«pXôÕ  
 UôVUô] ®RùUu]¥? 

 
©\ ùTi¥ÚdÏ, ©\o ùTôÚÞd LôûNl 
ThÓ, ùLhÓj §¬kRôúVô Vu± 
©\ E«oLû[j Õu×ßj§]ôúVô?  
EVo §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôû] U\kRôúVô? 
 U]úU! CWôU²u RûV«pXôÕ  



 UôVUô] ®RùUu]¥? 
 

©\ ùTi¥ÚdÏ þ ©\u Uû]dÏ Gußm ùLôs[Xôm 
EVo þ Cû\Yû]d Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. ÈÚß«ÚÑÛ * ÁÛÈÚßß¬ ¥Ú¾Úß ÅæÞOÚ  
   ÈÚáÛ¾ÚßÈæßç«Ú É¨Ú(ÈæßÞ)ÈæßÞ 
@. YÚ«Ú ¥ÚßÂ}ÚÈÚßßÄ(Oæà)t OÚno «Û  
   OÛÁÚÀÈÚßßÄ«Úß ^æÁÚ_~ÈæãÞ (ÈÚß) 
^Ú. ®ÚÁÚ ¥ÛÁÚÄ ®ÚÁÚ ¨Ú«ÚÈÚßßÄ(OÛ)ÑÚ-  
   ®Út ^æt ~ÂW~ÈæãÞ ÅæÞOÚ  
   ®ÚÁÚ fÞ(ÈÛ)}Úß½Ä ÕMÒjÝ`~ÈæãÞ 
   ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ ÈÚßÁÚ_~ÈæãÞ (ÈÚß)   

 Malayalam 
]. a\km {io cmap\n Zb teI  
   ambssa\ hn[(ta)ta 
A. L\ ZpcnXape(sIm)Un I«n \m  
   Imcyape\p sNcNnXnthm (a) 
N. ]c Zmce ]c [\ape(Im)kþ  
   ]Un sNUn XncnKnXnthm teI  
   ]c Po(hm)ßpe lnwkn©nXnthm 
   hc XymKcmP \pXp\n acNnXnthm (a)   

 Assamese 

Y. ]Xaç `ÒÝ »ç]Ç×X VÌ^ å_Eõ  
   ]çÌ^ê]X ×¾Wý(å])å] 
%. HX VÇ×»Tö]Ç_(åEõç)×Qö Eõ×vô Xç  
   EõçÌ^ï]Ç_XÇ æ$Jô»×$Jô×Töã¾ç (]) 
$Jô. Y» Vç»_ Y» WýX]Ç_(Eõç)a-  
   Y×Qö æ$Jô×Qö ×Tö×»×G×Töã¾ç å_Eõ  
   Y» LÝ(¾ç)±ÁÇ_ ×c÷e×a×‡û×Töã¾ç 



   ¾» ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X ]»×$Jô×Töã¾ç (])   

 Bengali 

Y. ]Xaç `ÒÝ Ì[ýç]Ç×X VÌ^ å_Eõ  
   ]çÌ^ê]X ×[ýWý(å])å] 
%. HX VÇ×Ì[ýTö]Ç_(åEõç)×Qö Eõ×vô Xç  
   EõçÌ^ï]Ç_XÇ æ»JôÌ[ý×»Jô×Töã[ýç (]) 
»Jô. YÌ[ý VçÌ[ý_ YÌ[ý WýX]Ç_(Eõç)a-  
   Y×Qö æ»Jô×Qö ×Tö×Ì[ý×G×Töã[ýç å_Eõ  
   YÌ[ý LÝ([ýç)±ÁÇ_ ×c÷e×a×‡û×Töã[ýç 
   [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X ]Ì[ý×»Jô×Töã[ýç (])   

 Gujarati 

~É. ©É{É»ÉÉ ¸ÉÒ −÷É©ÉÖÊ{É qö«É ±ÉàHí  
   ©ÉÉ«É©Éä{É Ê´ÉyÉ(©Éà)©Éà 
+. PÉ{É qÖöÊ−÷lÉ©ÉÖ±É(HíÉè)Êeô HíÎ`Ãò`ò {ÉÉ  
   HíÉ«ÉÇ©ÉÖ±É{ÉÖ SÉè−÷ÊSÉÊlÉ´ÉÉà (©É) 
SÉ. ~É−÷ qöÉ−÷±É ~É−÷ yÉ{É©ÉÖ±É(HíÉ)»É-  
   ~ÉÊeô SÉèÊeô ÊlÉÊ−÷ÊNÉÊlÉ´ÉÉà ±ÉàHí  
   ~É−÷ Yð(´ÉÉ)l©ÉÖ±É Ë¾úÊ»ÉÎ_SÉÊlÉ´ÉÉà 
   ´É−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É ©É−÷ÊSÉÊlÉ´ÉÉà (©É)   

 Oriya 

`. c_jÐ hõÑ eþÐcÊ_Þ ]¯Æ ÒmþL  
   cÐ¯ÆÒcß_ gÞ^(Òc)Òc 
@. O_ ]ÊeÞþ[cÊmþ(ÒLÐ)XÞ LpÞ _Ð  
   LÐ¯àÆcÊmþ_Ê ÒQeþQÞ[ÞÒgÐ (c) 
Q. `eþ ]Ðeþmþ `eþ ^_cÊmþ(LÐ)j-  
   `XÞ ÒQXÞ [ÞeÞþNÞ[ÞÒgÐ ÒmþL  
   `eþ SÑ(gÐ)[ëãmþ kÞÕþjÞqÞ[ÞÒgÐ 



   geþ [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ ceþQÞ[ÞÒgÐ (c)   

 Punjabi 

a. g`ns o®v jsgxu` ]h k~E  
   gshg¤` um_(g~)g~ 
A. K` ]xujYgxk(E¨)uU E°uS `s  
   Esjigxk`x M~juMuYm¨ (g) 
M. aj ]sjk aj _`gxk(Es)n-  
   auU M~uU uYujuIuYm¨ k~E  
   aj Ov(ms)Ygxk up|unuRMuYm¨ 
   mj YisIjsO `xYxu` gjuMuYm¨ (g)   
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